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Японская разговорная речь представляет из себя один из функциональных стилей японского языка, обслуживающий сферу непринуждённого общения. Наиболее широко распространена её устная форма реализации (чаще в виде диалога), однако разговорная речь может также активно реализовываться и в письменном виде, что стало особенно актуально с развитием интернета и социальных сетей. Её основными характеристиками являются спонтанность, непосредственность, менее чёткая организация, повышенный уровень экспрессивности, тесная связь с невербальными компонентами языка и пр. 
Наибольших успехов в вопросе изучения японской разговорной речи добились отечественные учёные, применявшие комплексный подход к её исследованию. Теоритическая база была заложена Н. И. Конрадом, который первым указал на различие между стандартным языком и разговорной речью, показав, что стандартный язык является более «неподвижной» системой, плохо воспринимающей какие-либо изменения, а разговорная речь, напротив, активно развивается, перенимая новые элементы и отбрасывая ненужные [Конрад, 1937]. И. В. Головнин подробно проанализировал её лексические и синтаксические особенности [Головнин, 1986], а П. С. Тумаркин занимался изучением фразеологии японской разговорной речи [Тумаркин, 2004]. 

При этом, многие исследователи отмечали в своих трудах, что повседневное бытовое общение — не единственная сфера реализации разговорной речи, отдельные элементы могут быть встречены в других стилях. Наиболее ярко эти элементы проявляют себя в текстах СМИ и рекламы, которые хоть и являются текстами публицистического стиля, но наиболее легко воспринимают заимствования из других стилей [Лаптева, 2007]. Благодаря использованию в рекламе элементов разговорной речи создаётся особая непринуждённая атмосфера, что способствует более успешному донесению информации о преимуществах товара или услуги.
Нами были проанализированы 10 видеороликов с канала «Japanese commercials HD  ツ» (с декабря 2021 г. по март 2022 г.), на котором выложены подборки рекламы с японского телевидения [5]. Нами были сделаны следующие выводы относительно употребления элементов разговорной речи в японской рекламе:
· на фонетический уровне можно отметить подчёркнутое удлинение гласных звуков или удвоение согласных, редукция целых рядов слогов и использование стяжек. Речь актёров, отыгрывающих сцену диалога, отличается более быстрым темпом и эмоциональностью, чем речь закадрового голоса;
· с точки зрения лексики на себя обращает внимание более редкое употребление канго, широкое использование разговорной, оценочной лексики (в крайне редких случаях даже сниженной, если герой ролика — хулиган, например). Немаловажную роль играют ономатопоэтические слова, повышающие общий уровень экспрессивности речи;

· к отличительным чертам морфологического уровня можно отнести употребление так называемых простых форм (стиль «-у/-ру»), более грубых императивных форм, а также активное использование различных восклицательных частиц («нэ», «ё», «на:» и т.д.);
· на синтаксическом уровне можно отметить общий дробный характер речи, практически полное отсутствие распространённых или сложноподчинённых предложений, а также использование инверсии. Кроме того, на себя обращают внимание опуск падежных показателей и частое употребление незаключительных форм глагола.

Таким образом, несмотря на то что рекламные тексты принадлежат к публицистическому стилю, они способны активно применять компоненты других стилей. Использование разнообразных элементов разговорной речи можно обнаружить на различных языковых уровнях: фонетическом, лексическом, морфологическом и синтаксическом, — благодаря чему повышается общий уровень воздействия рекламы.
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